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1/FP-Euro-Poolpalett
1/A1208 - Abdeckung

L. JJRE-!—NAGEL 5.1

ACCEYTAZIONE MERCE

Quantita dichiaratar Lm

]

Quantita affettiva:
Ttpo limballzggio;
Quantita Imballi:

Confarmits alle schede d'imballo: @ -

Zq/lo/?-”ff

Data controflo;

Firma “R

{1) Customer Involce Address {2) Remarks W
Magna PT S.p.A. Our ID number: (3) No.
_* Via dei Ciclamini, 4 DE143449116 454402
© 170026 Modugno (Bari) Your [D no.... {4) Date
iT04886850728 22.10.19
{5} Supplier (€} Freight {7} Delivery (really) Invoice
SN: 91001506 paid | | unpaid | Rai[road cgr Cal:rier . (8} No.
Metaldyne GmbH Freight gog dj forsign \:ehu;la
BuchenwaldstraBe 2 Expross updqmm sy ALBLZG
D 77736 Zell am Harmersbach :::"“ Bl Beta
(10} Your Raf {11)_Your Order No./Date {15} Additional Datails (12} Qur Departement {13} Direct dial| ({14) QOur Ref No.
550003480102 Wiérner Mathias
16.10.19
(19} Shipment Method peidtz0junpaid __{21)_Packing N[ (22) Marks {23} Tatal Weight k 24}
DHL italy - | look gross et
X | below 489 396
(25) Shipping Address } TIacs OF unioad
GETRAG S.p.A., Via dei Ciclamini, 4, | 70026 Modugno (Ba 14248
2 ' ascription {30} 31 (40} Customer Ramarks
(5'0?) (28] Part:No. :ﬁ; Eackirllzt ] QL?B?'ltiW U:?';'i Quantity + /- Remarks
1 | 2503519500 2000 (Pi
857835 Achskegelrad
Container 40/KLT 4314 50 (Pi
Batch number 615927

AR T
S0P (446

7

{42} Goods Inwards Remarks

{43}

Quantity Check

{32} Quality Check

{45} Recsiver

(46} Invoice Check

IDalB

INamB.f
No.




WE Sr £246 28

lip, O 62

. Stahlwerk Annahiitte
Stat n Mg Alch . <8 2 i Fon; +49 (0) 8654 487-0
Fax: +49 (0} 8654 487-968
. k Mail: stahlwerk@annahuette.com
Web: www.annahuette.com
Auttengsar. Gatum
Sfd"l; l*:ﬂ- i 722-0020 ga:ﬁ 18.06,19
y . thes 1 eomimean, ato
Hetaldyne GrbH Kundenbostellung Nr
Cusiomer order No 323907
No, de la commands cfiant
Buchenwaldetr. 2 CisBabmeassing Schmelzo Nr.
Casling dimansion 178 x 178 mm Cast No.
D 71736 Zell am Harmersbach Dimansion de s toulde Ne. do la coulde
Int, Nr HQ523 61 5927
wnkERTIFIKAT _* CERTIFICATE. * CERTIFICAT. DIN EN 10204:2004 Abnahmepriifzeugnds 3.1
Warkslofl WarkatoH N Abmassung
maorat GG E VW4521+U+PE Malerial No 1.6571* pmensien. 28,00 mm
Malfnay No. Du maldrigu Dimension
Erzeugmslom Llutnr:gnga SHAE 50 +100, 00 gllamma[mnz” :
Producl fotm Leng i mm mensions! lolerance #0/-0,13
Forme du produnl Fephatehl Longuaur -0, 00 Tetarance dimensionnelle /
Anforderungen  TL 0842-02/24.07.2014 (VW-TL4521/01.2009 und gn}furmiipu o
gm:itr‘:gnsems Anlehnung an EN10084/06.2008) Tfa:;?‘ufn'fﬂﬁan )
SCHMELZANALYSE % ¥ HEAT ANALYSIS % * ANALYSE DE LA COULEE %
¢ 018 81 0,10 Mn 0,71 P 0,008 s 0,029 [cr 0,72 Mo 0,28 [Ni 1,52
Cu 0,13 Sn 0,008 |At 0,027 [v 0,01 B 0,0002|Ti 0,001 INb 0,002jwW
Co sh As 0,006 |Te Ca 0,0012|N 0,0089 |H B
STIRNABSCHRECKVERSUCH * JOMINY TEST *  ESSAl DE JOMINY Normalisiart bel "¢ Gehdrlat ber *C
Normalized at Hardenad at
mm 1,50 5,00 10,00 25,00 Hormalise o Trempe a
HRC 43,8 42,6 35,9 25,7
un -
HREC
Lspfarzustand
ZUGVE RSUCH * TENSILE TEST * ESSAI DE TRACTION N Cendition of delivary 8]
Behandiungs« Probastab Slrechgrenze  Zugfeslipkelt Dehping BrucheinschnGrung. Etat da vralson
2ustand @ [mm] Ro [MPa] R [MPa] A Z1%]
frealmentcond  Specimen  Tostbar Yiold slesngth  Tensifa strangth  Elongalion Reduct. of area Haria
Iat No Limitg Réslstence Slriction & Hardnoss
detraitement  déprouvete  Eprouvaie d'élasiique dla traction Allongement la ruptare Durelé
227 Haw
Kerbschlagbiegeversuch * NOTCHED BAR IMPACT TEST * ESSAI DE RESILIENCE Koregrasse
Bahandiungs~  Probe Nr Pruflsmparalur Prabanlorm L Léngs * Longiudinal™ Kerbschlngarbel Grain size
austand *C] Longitudina! Grosseur de gran
Treaimem cond  Speciman Tostiemperature  Spacimon form Noteh toughnass
Efal No Temperalure Forma Quor * Transversal 5-8
da Irantament déprouvelta  d'essal d'dprouvetie Transversal Résilioncs
Metaldyne Zell mam—
Degren of punty
Geapratd S A0, R..... Do et
Dakm) JE: =2, 0; BCD=0
ﬁg"n:;:é;%mé Riss- und Verwechslungsgepriift 0-Gehalt:13ppm Kéa0
Remarks [
Idenl marking
Remargueas /
Marquags

Piufanfordefingen (wann mchis anderas verambart)

Kerbschlagbiopeversuch DIN EN ISO 148-1 2017-05 ~ Stimabschreckvarsuch DIN EN (S0 642-1 1998 J_HREUSL

Zugversuch DINEN 180 6882-12017-02

Rerhedsgracsostmmung DIN 50802 198508 * Abschreckkomgrofia DIN EN IS0 643 2043-05
Harleprufung nach Baned DIN EN 15O 6506-1,2015-D2
o o4 S|ranggussvelfnhreﬂ " £ Elekrolichibogenafen * Y Sauarstoffblasvestahren

. "ﬁﬁgﬁgg}#« L

s c:ui P

*’”&f’ !"ﬁ %

v i ;‘

&%%%?%@

Kommanditgesallschaft; (5mbH & Co, KG * AG Traunsteine HAA 4666
PHG: Verbundbau Mitterfelden.GmbH » AG Traunsteln » HAB 252

Disses Zeupnis wurde maschingll etslelll For den [nhait (st Abnahmebagufiragter

verpniworllich (Formblatl Nr - 04-FA.0S-04*Rev D503 2018

- -
X

Zertifizlart nach
DIN EN IS0 5001 « DIN EN1S0 14001

Geschafusfthrer: Xetharing Els) « Tanja Jursa

Raiffelsenbank Saizburg reg Gen,mbiH,
e ASOZ0SANbWR

Stahlwerk Annahite Betelligung GmbH = AG Traunsteln » HRB 8742

1ATF16249 « DIN EN 150 50001

UST-IDNR,: DE 128 994 618 = ST-Ni.x FA BGL 105/150/21308



n!

Note

ivery

{retnains with consignee at delivery)

Del

>

7

Transport Order/
4.,

7

’

7

SR

N® partita IVA
VAL-ID-No.

Mittente
Sender

METALDYNE WISAG

STOCKFELDSTR. ©

D-79336 HERBOLZHEIN

y—=) 7/ 4

!gatal Date |

E2-00CT-2019

I

Inditizzo del Juogo di earico (di ritiro)
Collectipn address

Ordine di trasporto
Order code

QFR-EC-1856111

N° partita VA
VAT-[D-Mo.

Destinatario
Consignes

MAGNA PT S.P.A.,

VIA DEI CICLAMINI 4

I-70026 MODUGBNO

PLANT MODUGNO

Condizioni di trasporto/Delivery terms

frango fabbsica
exworks

franeo dom.
free domidle

sdoganatn non sdoganato
Il W e

dazi pagati dazi nan pagati
I:Itaxﬁp;gid I:Itaxsunpai

dur. dog, pag. dir. dog. non pag,
[ty Uiy

.
[oes

Tel:
Fax:

= -EXW

Indirizzo terminale
Terminal address

DHL FREIGHT GMBH
HERBOLZHEIM
BREISGRAUARLLEE 10 \
D-7%326 HERBOLZHEIM

Indirizzo di consegna della merce

Assicurazione complementare
Additional transport insurance

Numere di dossier
Terminal reference

Collection at sender

Data/ Date Data / Date

Delively to consignes

Orario / Time

Orario / Time

According 1o CMR, transport damages have to be noted on the transpart erder (POD) =
upon delivery of the consignment. Damages not visible externally shou'd he nptified in =
witing to the responsible EURGCONNECT terinal within 7 days after dglfviry.

amind, s

1h

Vo el

Delivery address |:| ;';, :2

‘ Riferimenti del cliente

) Valuta Valore da assfeurare | Customer's reference

"t Currency Value for insyrance
o No ! IMP—INW-677405
"\ Terminal di atrivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel. -
‘ + 39 / 80 5315811

Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizicne della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)

Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custor's tariif number | Gross waight in kg Value (with currency)

HKEGELRRAD
1| PLE |HKEGELRRD 489, Q
1 ] PLE |HKEGELRAD 165, 0
Peso tassabile ink Totale pesa lordo In k
EX WORKS Payable weight in kg Total gEoss weight in kg
% =
o 4, s wr 1,340 1y O« Q0 ESi4. O £54. O
Richiestrf{garﬁco!ari I Special consignments
‘l-
B il N

Istruzioni particelari / Special instructions Allegati f Enclosures
EH03512500 / DEL. 25.10.19

fitiro dal mittente Consegna al destinatario [MPORTANT Timbro e firma delinjftente

_?_ti‘m[i amd dignature of setider 1,

& A

Lc- 70026 Wodugna (i)

1T 2619

Firma dell'autista / Briver's signature

Firma del destinatario
Consignee's signature

Nome di chi firma in stampatello
Consfgnee’s name in block letters

o DS

uzl‘a' L C gL
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).

ERE !

o



